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СТРУКТУРА ПРОГРАМИ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

ПРОБЛЕМИ АЕАЛІЗУ ТА ПЕРЕКЛАДУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ

1. ОПИС ПРЕДМЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Предмет: особливості аналізу та перекладу художніх творів

	Курс: 3

Підготовка бакалаврів 
	Напрям, спеціальність, освітній рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	Кількість кредитів, відповідних ЄСПК:6 
Модулів: 2 
Змістових модулів:

12

Загальна кількість годин: 64/116

Тижневих годин: 4
	035.06 Філологія (східні мови та літератури (переклад включно)). 
Освітня програма – китайська мова та література, японська мова та літертаура

	Вибіркова

Рік підготовки: 3

Семестр: 6
Лекції – 32
Практичні: 32
Самостійна робота: 116

Вид контролю: залік


МЕТА:

Головною метою курсу «Проблеми аналізу та перекладу художнього перекладу” є формування у студентів теоретичної компетенції в галузі художнього перекладу та формування навичок аналізу  та перекладу художніх текстів з китайської, японської, англійської мов. Курс «Проблеми аналізу та перекладу художнього перекладу” покликаний ознайомити студентів  із принципами виконання, оцінювання перекладу. Курс переслідує такі найголовніші конкретні цілі: сформувати термінологічний апарат студентів; ознайомити із основними прийомами перекладу різних мовних явищ; визначити стратегії перекладу під час перекладання різних літературних жанрів; встановити критерії оцінювання художніх перекладів; окреслити загальні тенденції та перспективи подальшого розвитку перекладознавства як науки.

Задачі: В результаті вивчення дисципліни фахівець повинен знати: основні положення перекладу художніх текстів (еквівалентність, еквілінеарність, адекватність)
підготовлений фахівець повинен вміти: аналізувати, коментувати та перекладати художні тексті
ПРОГРАМА

Вступ

Модуль 1. Загально теоретичні проблеми  аналізу тексту та перекладу

Змістовий модуль 1. Historical outline of the discipline of literary translation

Тема 1. Basic categories. 
The problem of the definition of translation.

The object of the theory of literary translation

Types of translation. Forms of translation.

Тема 2.  Translation and other branches of linguistic and cultural studies.
The Units in Linguistics

The Units of translation

Тема 3. Different approaches to the problem of the unit of translation.

The definition of the unit of translation

Models in Linguistics

Translation Models

Denotative  theory of translation

Semantic theory of translation from Oriental languages
Transformational theory of translation
Змістовий модуль 2. The theory of levels of equivalence

Тема 1. 
Types of Meaning and the Problem of Literary Translation 
Referential or denotative meaning, pragmatic/connotative meaning, intralinguistic meaning.
Тема 2. Ways of conveying referential meaning

The problem of “limits of translatability”, “cultural shock”, “collocation shock”
Techniques in the Process of Translation

Transformation Technique in the Process of Translation

The definition and classification of translations
Змістовий модуль 3. Causes of lexical and grammatical transformations

Types of transformations.

Тема 1. Lexical transformations

Тема 2. Grammatical transformations

Тема 3. Stylistic transformations

Змістовий модуль 4. Adequacy in Literary Translation

Тема 1. The History of Literary Translation in Ukraine. Schools of translation. 

Тема 2. Ways of achieving adequacy in literary translation
Змістовий модуль 5. 
Pragmatic Aspects of Translation

The definition of pragmatics

Тема 1. The problem of pragmatic meaning

Тема 2. Pragmatic factors and the problem of translation.

Тема 3. Pragmatic adaptation and pragmatic reconstruction

Тема 4. Pragmatic meaning and its constituent parts.
Змістовий модуль 6 

The problem of conveying intraliguistic meaning and the role of the editor

Тема 1.Grammatical Aspect of Translation

Тема 2. The peculiarities of parts of speech rendering

Тема 3. The peculiarities of non-equivalent English grammar patterns rendering
Змістовий модуль 7. 
Style and Translation: Translator’s dilemma (the Chinese and Japanese languages/ Semantic principle of translation)
Тема 1. The problem of conveying “style”

Тема 1. Translation and the concept of “style”
Змістовий модуль 8. 
Genre in Translation and the Task of Editing

Тема 1. The Belles-Lettres genres/ Editing. Nora Gal and her approach to the problem of editing literary translation.Classical translations from Chinese and Japanese.
Тема 2. Non-fiction genres in translation

Poetic genres in translation
Модуль 2

Змістовий модуль 9. 
The tasks of the translator
Тема 1. Different approaches to the unit of translation
Тема 2. The unit of translation and the type of translations
Тема 3.  Grammatical Aspect of Translation
Тема 4. The Belles-Lettres style in translation and the rules of editing
Змістовий модуль 10. Functional Styles and Genres in Translation
Тема 1. Prose style in translation
Тема 2. The peculiarities of parts of speech rendering

Тема 3. The peculiarities of non-equivalent English grammar patterns 

Тема 4. Culture-loaded words in translation
Змістовий модуль 11. Functional Styles in translation
Змістовий модуль 12. Концепції перекладу 

СТРУКТУРА ДИСЦИПЛІНИ (МОДУЛЯ)

	Тема
	Кількість годин, відведених на:

	
	Лекції
	Практичні
	Самостійну роботу

	Модуль 1. Загально теоретичні проблеми аналізу тексту та  перекладу
Змістовий модуль І. Historical outline of the discipline of literary translation

	Тема 1.Basic categories. The problem of the definition of translation.

The object of the theory of literary translation
Types of translation. Forms of translation.

Тема 2. Translation and other branches of linguistic and cultural studies.
.The Units in Linguistics

The Unit of translation

Тема 3. Different approaches to the problem of the unit of translation.

The definition of the unit of translation

Models in Linguistics

Translation Models

Denotation  theory of translation

Semantic theory of translation 

Transformational theory of translation
	1

1

1

	2
	4
4
4

4

	Змістовий модуль2. The theory of levels of equivalence

Retsker’s theory of regular correspondences


	Тема 1. Types of Meaning and the Problem of Literary Translation 

Types of meaning and the problem of translation.

Referential or denotative meaning, pragmatic/connotative meaning, intralinguistic meaning

Тема 2. Ways of conveying referential meaning

The problem of “limits of translatability”, “cultural shock”, “collocation shock”


	2

2
	2


	4

4
4



	Змістовий модуль3. Causes of lexical and grammatical transformations


	Тема 1. Types of transformations.

Lexical transformations

Тема 2. Grammatical transformations

Тема 3. Stylistic transformations.Adequacy in Literary Translation
	 2

2

2
	2


	4

4
4



	Змістовий модуль 4 Adequacy and equivalence in the theory of literary translation

	Тема 1.  Types of Adequacy 

Тема 2. Ways of achieving adequacy in literary translation


	1

1
	2
	4

	Змістовий модуль 5. Pragmatic Aspects of Translation

	Тема 1.The definition of pragmatics

The problem of pragmatic meaning

Тема 2.Pragmatic factors and the problem of translation (Shveitser’s approach)

Тема 3. Pragmatic adaptation and pragmatic reconstruction

Тема 4.Pragmatic meaning and its constituent parts.

	1

1


	4

	4

4

4

	Змістовий модуль 6. The problem of Conveying Intraliguistic Meaning and the Role of the Editor



	Тема 1. Grammatical Aspect of Translation

Тема 2. The peculiarities of parts of speech rendering

Тема 3. The peculiarities of non-equivalent English grammar patterns rendering


	1

2

2


	
	4

4

4

	Змістовий модуль 7. Style and Translation: Translator’s dilemma



	Тема 1.The problem of conveying “style”

Тема 2. Translation and the concept of “style”


	2

2
	4
	4

4

	Змістовий модуль 8. Genre in Translation and the Task of Editing



	Тема 1.The Belles-Lettres genres/ Editing. Nora Gal and her approach to the problem of editing literary translation.

Тема 2. Non-fiction genres in translation

Poetic genres in translation
МОДУЛЬ 2
	3

3
	4
	4

	Змістовий модуль 9. The tasks of the translator

	Тема 1. Different approaches to the unit of translation
Тема 2. The unit of translation and the type of translations
Тема 3. Grammatical Aspect of Translation

Тема 4. The Belles-Lettres style in translation and the rules of editing

	
	2

2
	4

4

4

4



	Змістовий модуль Х. The Types of translation : Peose and Poetry

	Тема 1.Prose style in translation
Тема 2. The peculiarities of parts of speech rendering

Тема 3. The peculiarities of non-equivalent English grammar patterns 

Тема 4. Culture-loaded words rendering

	
	4

	4

4

2

2



	Змістовий модуль Х1 Functional Styles in translation


	1. Prosaic genres
2. Poetic genres

3. Dramatic genres


	
	4

	2
2

2

2

	Змістовий модуль Х11 Концепції перекладу 

	Усього годин
	32
	32
	116


ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

1. Виконати підрядковий переклад  віршів китайських та японських поетів та прокоментувати існуючи переклади російською та українською мовами 

2. Прокоментувати 3 переклади віршів  Басе і Ли Бо.
3. Прореферувати статтю М.Л. Гаспарова “Брюсов и буквалізм” (Майстерство перевода, 1971). 

4.  Аналітичний коментар перекладу роману Селінджера “Ловець у житі

5. Законспектувати розділи роботи М.Стріха Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. — К.: Факт—Наш час, 2006. — 344 с
6.           Порівняти переклади вірша Байрона на китайську/японську/українську мови та  виконати завдання на стор. 37. (Ліпіна В.І., Ліпін Г.В., Черниш Н.О. Проблеми перекладу. Навчальний посібник. ДНУ, 2006)
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12. Нойберт А. Прагматические аспекты перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. – М., 1978.

13. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М., 1974.
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    17.Швейцер А.Д. Теория перевода. – М., 1988.

    18. Alan Duff. Translation. – Oxford: Oxford Univ. Press, 1992.

    19. Korunets I.V. A course in the Theory and Practice of Translation. Kyiv, 1986
Нормативна та інструктивна

           2.1 Закон України “Про освіту”.

Навчально-методична література:

1.Липина-Берёзкина В.И. Проблемы художественного перевода. Дн-ск, ДГУ, 1982.

2.Методические указания. Безэквивалентная лексика и способы её передачи при переводе. – Дн-ск: ДГУ, 1982.

3.Ліпіна В.І., Ліпін Г.В., Черниш Н.О. Проблеми перекладу. Навчальний посібник. ДНУ, 2006.
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